CORNELII NEPOTIS

CAPITULO V.

Pelipidas, despues de haber experimentado los reveses de ia
fortuna contraria, muere en un combate contra Alejandro
de Feres, (Afio 1°, de la olimpiada civ, 564 antes deJ. C.)

Conflictatus autem est cum adversa fortuna*, Nam
et initio, sicul ostendimus, exsul patrid caruit : ef,
quum Thessaliam in potestatem Thebanorum cuperet
redigere, legationisque jure salis tectum se arbitra-
retur, quod apud omnes gentes sanctum® esse con-
suesset, a tyranno Alexandro pherzo?, simul cum
Ismenia comprehensus, in vincula conjectus est.
Hunc Epaminondas recuperavit, bello persequens
Alexandrum. Post id factum, nungquam is animo
placari potuit in eum a quo erat violatus. Haque
persuasit Thebanis, ut subsidio Thessali proficis-
cerentur, tyrannosque ejus expellerent. Cujus belli
quum summa ei esset data, edque cum exercitu
profectus esset, non dubilavit, simul ac conspexif
hostem , confligere. In quo przlio Alexandrum ut
animadvertit, incensus ird, equum in eam concitavit,
proculque digressus a suis, conjectu telorum® con-
fossus cecidit. Atque hoc secunda vietorid accidit * :

 Conflictatus aufem est cum adpersd forfund. Sufrié con
conslancia los reveses de la fortuna.

# Sanctum. Inviolable, sagrado.

3 Alexandro pher@o. Asi lamado porque tenia tiranizada
a Feres, ciudad de Tesalia.

% Conjectu telorum. Con los muchos dardos que le tiraron.

3 Hoc secundd victorid accidil. Esta desgracia le sucedid
cuando la victoria se declaraba en su favor,
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nam jam inclinalz! erant (yrannorum copie. Quo
facto, omnes Thessaliz civitates interfectum Pelo-
pidam coronis aureis et staluis @neis, liberosque
ejus multo agro donaverunt.

XVIL
AGESILAO,

HIJO DE ARQUIDAMO, LACEDEMONIO,

CAPITULO 1.

Agesilao disputa la corona de Lacedemonia & su sobrino
Leotiquis , y es preferido. (Ao 1%, de la olimpiada xcv,
400 antes de J. C.)

Agesilaus, Lacedzmonius, quum-a celeris serip-
toribus, tum eximi¢ a Xenophonte? socralico collau-
datus est; eo enim usus est familiarissime. Hie
primim de regno cum Leotychide, fratris filio , habuit
contentionem. Mos est enim a majoribus Laced=mo-
niis traditus , ut duos haberent semper reges, nomine
magis quam imperio, ex duabus familiis Proclis ef
Eurysthenis, qui prineipes, ex progenie Hereulis,
Sparte reges fuerunt. Harum ex allerd in allerius
familie locum fieri non licebat. liaque uiraque suum

4 Inclinate. Arrolladas, batidas.

r . % . . »
2 4 Xenophonte. Historiador ateniense, discipulo de S6-~
crales.
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relinebat ordinem?, Primum ratio habebatur, qui
maximus natu esset, ex liberis ejus qui regnans de-
cessisset. Sin is virilem sexum non religuisset, tam
deligebatur qui proximus esset ropinquitate. Mor-
tuus erat Agis rex, frater Agesilai. Filium reliquerat
Leotychidem , quem ille vivus non agnorat?; eumdem
moriens suum esse dixerat. Is de honore regni cum
Agesilao suo patruo conlendil*;neque id quod pelivit
consecutus est: nam, Eysandro suffragante , homine,
ut ostendimus supri®, factioso, et his temporibus
potente , Agesilaus antelatus est.

CAPITULO 1I.

Agesilao obserya fielmente las treguas que habia hecho en
Asia con Tisafernes. (Afio 4°. de la olimpiada xcvi, 596
antes de J. C.)

Hie, simul atque imperii politus est, persuasit
Laced:emoniis ul exercilum emitterent in Asiam,
bellumque regi facerent; docens salius esse in Asid
quam in Europi dimicari, Namque fama exieral®
Artaxerxem ¢ comparare-classes pedestresque exer-
cilus, quos in Graeeiam mitteret, Data potestate, tanta
celeritale usns est, ul priis in Asiam cum copiis per-
venerit, quam regii salrape eum scirent profectun.

i Suyum relinebaf ordinem, Guardaba su linea.

2 Figus non agnoral. Durante su vida no le habia recono-
cido ( por hijo).

3 [s de honore regni.... contendit. Disputd la corona.

5 Supra. Eu la vida de Lisandro.

5 Fama ¢xierat. Se habia esparcido Ia noticia, habia cor-
rido la voz.

8 Artaxerxem. Este era Artajerjes Anemon.

AGESILAUS.

Quo factum est ul omnes imparatos imprudentesque
offenderet. Id ut cognovit Tissaphernes , qui summunm
imperium tum inter preefeclos habebat regios , indu-
cias a Lacone pelivit, simulans se dare operam ut
Lacedemoniis cum rege conveniret?, re autem veri
ad-copias comparandas; easque impelravil (rimes-
fres®. Juravil aulem ulerque se sine dolo inducias
conservalurum; in qud paclione summa fide mansit
Agesilaus : contra ea, Tissaphernes nihil alind quam
bellum comparavil. 1d elsi senliebat® Laco, tamen
jusjurandum servabat, mullimgue in eo consequi se
dicebat, quod Tissaphernes perjurio suo et homines
rcbus suis abalienarel, et deos sibi iralos redderet;
se aulem servala religione® confirmare exercilum,
quum animadverteret dcorunrnumen facere secum?,
hominesque sibi conciliari amiciores, quod his slu-
dere consuessent, quos servare fidem viderent.

CAPIiTULO 111,

Agesilao asuela la Frigia : ejercita sus soldados en Efeso.
Engana con astucia & los barbares,

Postquam induciarum prateriit dies , barbarus®
non dubitans, qubd ipsius erant plurima domicilia

L Ut Lacedwmoniis cum rege conveniref. Para que el rey
se ajustase con los Lacedemonios.

2 Easque impetravit irimestres. Alcanzé {res meses de
treguas.

3 Sentiebat. Echaba de ver.

8 Servald religione. Siendo fiel al juramento.

¥ Deorum numen facere szcum, Tenia por suyos i los dioses.

¢ Barbarus. Tisafernes,
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in Carid, et ea regio his temporibus multd putabatur
locupletissima , ed potissimiim hostes impetum fac=
turos , omnes suas eopias cO contraxerat. At Agesilaus
in Phrygiam se convertit, eamque prius depopuiatus
est, quam Tissaphernes usquam se moveref, Magnd
preda militibus loeupletatis, Ephesum* hiematum
exercitum reduxit; alque ibi officinis armorum insti-
totis*, magnd industrii bellum apparavit; et qud stu-
diosius armarentur insignitisque ornarentur?, premia
proposuit, quibus donarentur quorum egregia in ¢
re foisset industria®, Fecit idem in exercitationum
geuneribus?®, ut, qui ceteris prestifissent, eos magnis
afficeret muneribus. His igitur rebus effecit ul et
ornalissimum efexercitatissimum haberet exercitum.
Huic quum fempus esset visum copias extrahere ex
hibernaculis®, vidit, si, qud esset iter facturus,
palam pronuntiasset , hostes non credituros, aliasque
regiones prasidiis occupaturos, nec dubitaluros
aliud esse facturum ac pronuntiasset. laque , guum
ille Sardes se ifurum dixisset ; Tissaphernes eamdem

i Ephesum. Cindad bien conocida en el Asia.

2 Officinis armorum institutis, Haciendo en Efeso su plaza
de armas, ¢ poniendo sus arsenales.

% Et quo studiosilis armarentur insignitisque ornarenfur,
Y para que las armas saliesen mas a gusto, mas Incidas.

& Quibus donarentur quorum egregia in ed re fuissel in-
dustria. Con que gratificar & los artifices que mas se esme-
rasen en la fibrica,

§ Fecitidem in ewercifationum generibus, Propuso tambiell
premios para los gue mas se distingniesen en el ejercicio ¥
evoluciones militares.

% Ex hibernarulis. Delos carrieles de inyierno.
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Cariam defendendam pufavit. In quo quum eum
opinio fefellisset, viclumque se yidisset consilio ; SeT0
suis preesidio profectus est. Nam, quum illo ven_lsset,
jam Agesilaus , multis locis expugnalis , magna erat
preda potilus. Laco autem, quum videret llmstes
equitatu superare , nunquam in campo sui fecit po-
testatem?; et his locis manum conseruit, quibus
plus pedestres copiw yalerent. Pepulit ergo , quotifas-
cumque congressus est, multd majores adversario-
rum copias; et sic in- Asid versatus est, ut omniom
opinione victor duceretur.

CAPITULO 1V.

Agesilao, habiendo sido llamado para marchar contra los
Atenienses y los Beocios , los vence en la batalla que se did
junto & Coronea. ( Afio 2 de la olimpiada Xcv1, 395 antes
deJ.C.)

Hic quum jam animo meditaretur proficisci in Per-
sas, et ipsum regem adoriri, nuntius ei domo?® venit,
ephorum jussu, bellum Athenienses el Beeotios
indixisse Lacedamoniis ; quare venire ne dubifaret.
In hoc non minus ejus pietas® suspicienda est, quam
yirtus bellica : qui quum victori preeessef exercitui,
maximamque haberel fiduciam regni Persarum po-
tiundi, tanta modestid diclo audiens fuit jussis* ab-

i Nunguam in campo sui fecit poiesiatem, Nunca quiso
. salir & campo abierto.

2 Domo. De Esparta.

5 Ejus piefas. Su amor & la patria.

8 Dicto audiens fuil jussis. Obedecio a las drdencs.
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senlium magistratuum, ut si privatus in comitlo?
esset Sparte. Cujus exemplum ulinam imperalores
nostri sequi voluissent ! Sed illuc redeamus, Agesi-
Taus opulentissimo regno preposuit bonam existima-
tionem, multdque gloriosius duxil, si institulis palrie
paruisset, quim si bello superasset Asiam. Hac igi-
tur menfe Hellespontum copias trajecil; lanlique
usus est celeritate, ut, quod iter Xerxes? anno ver-
tente® confecerat, hic transieritiriginta diebus. Quum
Jam haud ita longé abessel a Peloponneso, obsistere
ei conati sunt Athenienses el Beolii, celerique eorum
socii, apud Coroneam® : quos omnes gravi preelio®
vicil. Mujus victorie vel maxima fuit laus, quod,
quum plerique ex fuga se in templum Minervae con-
jecissent, quaererelurque ab eo quid his fieri vellet,
elsi aliquot yulnera acceperat eo prelio, et iratus
videbatur omnibus qui adversis arma tulerant, (a-
men antetulit ire religionemS$, et eos vetuil violari”
Neque vero hoc solim in Gracid fecit, ut templa
deorum sancta haberet, sed eliam apud harbaros
summa religione® omnia simulacra arasque conser-
vavit. Haque prazdicabat® mirarise, non sacrilegorum

* In comilio. En Ios juntas 6 asambleas del pueblo.

% Xerges. El que condujo el ejéreito de un millon ¥ seis-
cientos mil hombres.
T dnno vertente. Gastando un afio,

3 Coroneam. Ciudad de la Beocia,

¥ Grayi prelio. Con mucha pérdida de los aliados.

8 Religionem. El sagrado.

T Petuit violari. Mand6 que no se Hezase 4 ellos.

8 Swinmd religione. Con el mayor respeto.

# Praedicabal, Solia decir.
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nitmero haberi, qui supplicibus corum® nocuissent;
aut non gravioribus peenis affici , qui religionem mi-
nuerent®, quam qui fana3 spoliarent.

CAPiTULO V.

Agesilao, habiendo llevado la guerra 4 las cercanias de
Corinto , no ataca 4 esta ciudad ni le hace daiio. { Afio 2
de la olimpiada xcvir, 591 antes de J. C.)

Post hoc praelium, collatum est omne bellum*
circa Corinthum;ideoque corinthiumest appellatum®,
Hic quum und pugna decem millia hostium , Agesilao
duce, cecidissent, eoque faclo opes adyersariorum
debilitatee viderentur, tantim abfuit ab insolentii
glorize®, ul commiseratus sit forfunam Gracie , quod
fam multi a se victi vitio adversariorum coucidis-
sent; namque illi multitudine , si sana mens esset?,
Greeciz supplicium Persas dare pofuisse®, Idem
quum adversarios infra menia compulisset, et, ut

* Supplicibus eorum. A Tos que se amparaban de los dioses.

2 Religionem minuerent. Que entibiaban el culto.

3 Fana. Los lugares sagrados.

% Collatum est omne bellum. Recayé fodo el peso de la
guerra.

 Corinthium est appellatum. Se llamé la guerra de Co-
rinto 6 corintia.

S Tantiom abfuil ab insolentid glorie. Estuvotan lejos do
cavanecerse con esta gloria.

7 8i sana mens essef. Si hubieran seguido mas sanos con-
s0jos.

* Greeie supplicium Persas dare poluisse, Que el castigo
d: la Grecia hubiera podide descargar sobre los Persas.

9,
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l(jm'inthum oppugnaret, multi hortarenfur, negavit
id suw virtuti convenire : « Se enim eum esse dixit 5
» qui ad officium peccantes redire cogeret, non qui
B Fn‘bes nobilissimas expugnaret Graciz. Nam si,
» Inquit, eos exstinguere voluerimus qui nobiseum
» adversus barbaros steterunt?, nosmelipsi nos ex-
» pugnaverimus, illis quiescentibus. Quo facto, sine
» negotio , quum voluerint, nos oppriment. »

CAPITULO VI.

Agesilao no quiere ir 4 la campaiia de Leutra: salva eon una
eslratagema & Esparta sitiada por los Tebanos,

Interim accidif illa calamitas apud Leuctra® Lace-
doemoniis : qud ne proficisceretur *, quum a plerisque
ad_exeundum premeretur, ut si de exitu divinaret;
exire noluit. Idem quum Epaminondas Spartam op-
pugnarel, essetque sine muris® oppidum, ftalem
se imperatorem prabuit, uf eo tempore omnibus
apparuerit, nisi ille fuisset, Sparfam futuram non
fuisse. In quo quidem discrimine celeritas ejus con-
silii saluti fuit universis. Nam quum quidam adoles-

Nobiscum..,. steterunt. Fueron de nuestro partido (en
oiras ocasiones).

2 ity ;
; Leuctra. No solo sedice Leuctra, Leuctrorum , sino tam-
bien Leucira, Leuctre » ¥ Leuclre , Leuctrarum.
5 Quo ne proficiscerelur. Para que no se empenase en
1a jornada.
Sine muris. Guardaban todavia los Lacedemonios Ta lev

de Lieurgo, que mandaba que las ciudades no tuviesen mas
muros que ¢l valor de los ciudadanas.
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centuli, hostidm adventu perterriti, ad Thebanos
transfugere? vellent, et locum extra urbem editam
cepissent, Agesilaus, qui perniciosissimum  fore
videret, si animadversum esset quemquam ad hostes
transfugere conari, cum suis ed venit, alque, ut si
bono animo fecissent?, landavit consilium eorum,
quod eum locum occupassent, et se id quoque fieri
debere animadvertisse. Sic adolescentulos simulatd
laudatione recuperavit®; et, adjunctis de suis comi-
tibus®, locum tutum reliquit®. Namque illi, aucto
pumero eorum qui expertes erant consilii, commo-
vere se non sunt ansi; edbque libentits , quod latere
arbitrabantur qu® cogitarant.

CAPITULO VIIL

Agesilao exonera a su patria de todo gravimen , y la aynda
en cuanto puede : le cede todos los regalos que le habian
enviado las cortes extranjeras,

Sine dubio, post leuciricam pugnam , Laced®monii
se nunguam refecerunt , neque pristinum imperiom?*

! 4d Thebanos transfugere. Pasarse al ejército de los Te-
banos.

2 Ut si bono animo fecissenf. Como si hubieran tenido
buena mira.

3 Recuperavit. Hizo volver sobre si.

b 4djunciis de suis comilibus. Y mezclando con aquellos
jovenes alguna tropa suya.

5 Locum tutum reliquit. Asegurd el puesto.

S Qui expertes erant consilii. Que no sabian el fin que
clios habian tenido.

T Pristinum tmperiwm. El auje en que se habian vista,
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recuperarunt: quum interim Agesilaus non destitit,
quibuscumque rebus posset, patriam juvare. Nam
quum precipué Lacedemonii indigerent pecunid,
ille omnibus, quia rege* defecerant, prasidio fuit :
a quibus magnd donalus pecunid, palriam suble-
vavil. Alque in hoc?illud in primis fuil admirabile,
quum maxima munera ei a regibus, et dynaslis
civitatibusque conferrentur, quod nihil unquam [in]
domum suam conlulit; nihil de victu, nihil de ves-
titu Laconum mulavit : domo cidem fuit contentus,
qud Eurysthenes, progenitor majorum suorum,
fuerat usus. Quam qui intrarat, nullum signum
libidinis %, nullum luxuriz® videre poterat; contrd,
plurima patientizz atque abstinentiz. Sic enim erat
instructa®, ut nulld in re differret a cujusyis inopis
atque privali.

CAPITULO VIII.

Exterior de Agesilao, su caricter. Muere en el puerto de
Menelao. (ARo 3 dela olimpiada c1v, 362 antes de J. C.)

Atque hie tantus vir, ut naluram faulricem ha-
bueral® in tribuendis animi virtulibus, sic maleficam

4 Rege. Artajerjes.

% In hoc. En Agesilao.

® Nullum signum libidinis. Ningun resabio de regalo.

& Luzurie. De sunlnosidad,

® Sic enim eral insiructa. Porque sus muebles ¢ ajuar
cran fales.

6 Ut naturam fautricem habueraé. Asi como le habia favo-
recido 1a naturaleza,
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nactus est! in corpore fingendo : nam et staturd fuit
humili ?, et corpore exiguo?, et claudus altero pede *:
que res eliam nonnullam afferebat deformitatem ;
alque ignoti®, faciem ejus quum intuerentur, con-
temnebant; qui autem virlules noverant, non pote-
rant admirari salis. Quod ei usu venit, quum , anno-~
rum octoginla , subsidio Tacho in Egyplum ivisset,
et in actd ® cum suis accubuisset sine ullo lecto , stra-
tumque haberet lale, ul terra tecta esset slramentis?,
neque hue® amplits quam pellis esset injecta, ed-
demque comiles omnes aceubuissent, vestitu huimili?
alque obsoleto *°, ut eorum ornalus non modo in his
regem neminem significaret , sed hominis non bea-
tissimi*! suspicionem prazberet. Hujus de adventa
fama quumad regios*? esset perlata, celeriter munera
ed cujusque generis sunt allata. His quarentibus
Agesilaum vix fides facta est, unum esse ex his qui

4 Sic maleficam nactus est. Asi lambien la experimentd es-
quiva, contraria.

* Humili. Pequeia.

5 Exiguo. Débil , flaco.

¥ Altero pede. De un pié.

¥ Ignoti. Los que no le conocian.

S In acld. A la orilla del mar.

7 Stramnentis. Pajas.

8 Hue. Sobre las pajas.

? Humili. Ordinario.

19 Obsoleto. Sin alifio alguno.

!t Hominis non beatissimi. De un hombre no muy acomo~
dado.

*% Ad regios. A los ministros reales,
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tum accubabant. Qui quum regis verbis?, que aitu-
lerant, dedissent, ille, prater vitulina? et hujusmodi
genera obson’i qua praesens tempus desiderabat,
nibil aceepit; unguenta, coronas® secundamque
mensam* servis dispertiit; cetera referri jussit. Quo
facto eum barbari magis etiam contempserunt, quod
eum ignorantid® bonarum rerum illa potissimum
sumpsisse arbitrabantur. Hic quum ex Egyplo re-
verteretur, donatus a rege Neclanabide ® ducentis
viginti talentis , quee ille muneri populo suo daret,
venissetque in portum qui Menelai” vocafur, jacens
inter Cyrenas® et Egyptum, in morbum implicitus
decessit. Ibi eum amici, quo Spartam facilitis per-
ferre possent, quod mel® non habebant, cerd circum-
fuderunt, atque ita domum retulerunt,

i Regis verbis. En nombre, de parte del rey.

2 Vitulina. Becerros.

5 Unguenla , coronas. Usaban los Egipeios en los convites
de ungiientos y de coronas.

4 Secundamque wmensam, Los antiguos llamaban segunda
mesa 4 los manjares mas delicados que se servian 4 lo Gltimo.

Secunda mensa en nuestro castellano significa propiamente
los postres.

5 Ignorantid. Por no saber distinguir.

¢ Neclanabide. Régulo de Egipto, sobrino de Taco,

7 Menelai, Puerto de Menelas, en Africa,

® Cyrenas. Cindad de Libia, en Africa.

® Mel. Los Lacedemonios usaban de miel para lo que la-
mamos embalsamar 1os cuerpos.

XVII.
EUMENES,
CARDIENSE.

CAPITULO 1.

Eumenes primeramente secretario de Filipo y de su hijo
Alejandro, y despues promovido & mandar un cuerpo de
caballeria.

Eumenes, Cardianus. Hujus si virtati par data
esset fortuna, non ille quidem major [ fuisset], sed
multd illustrior atque honoratior; quod magnos ho-
mines virfute melimur, non fortund. Nam, quum
las ejus incidisset in ea tempora quibus Macedones
florerent, multum ei detraxit inter hos viventi, quod
alienz eraf civitatis!; neque aliud huic defuit, quam
generosa stirps®. Etsi enim ille domestico summo
genere erat, tamen Macedoues eum sibi aliquando
anteponi indigne ferebant; neque tamen non patie-
bantur : vincebat enim omnes curd®, vigilantid, pa-
tientid, calliditale ef celeritate ingenii. Hic perado-
lescentulus ad amicitiam accessit Philippi*, Amynte

! Quod aliene erat civitatis. Por ser extranjero. Era Eu-
:nenes nataral de Cardia, ciudad de la Tracia.

2 Generosa stirps, El descender de una de las casas ilus-
tres de aguel reino,

& Curd. Aplicacion.

% Philippi. Padre de Alcjandro Magno.




